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	Protocollo d’intesa tra il Comune di Bolzano, l’Associazione Arciragazzi  e l’Associazione Papperlapapp per la gestione del centro di cultura giovanile Pippo – via Cadorna 12 – Sub 1 e Sub 2 p.ed. 4782 in C.C. Gries).
	Vereinbarungsprotokoll für die Regelung der Zusammenarbeit zwischen Gemeinde Bozen, dem Verein Arciragazzi und dem Verein Papperlapapp für die Führung des Jugend-und Kulturzentrums  Pippo in der Cadornastrasse 12 (Baueinh. 1 und 2 B.p. 4782 KG Gries) 

	Con la presente scrittura privata, tra


	Mit vorliegender privaten Abschrift, zwischen



	1) il COMUNE DI BOLZANO - Cod. Fisc. 00389240219 – in persona del Direttore pro tempore dell’Ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale, dott. Stefano Santoro, domiciliato per la carica presso il palazzo Comunale di Bolzano, autorizzato alla stipulazione del presente atto ai sensi della deliberazione della Giunta Comunale n. 410 del 15/06/2015 “Individuazione degli atti devoluti o delegati alla competenza dei Dirigenti”, il quale interviene al presente atto in esecuzione della deliberazione della Giunta comunale n.    del //2020

	1) der GEMEINDE BOZEN – Steuerkodex 00389240219 – vertreten durch den Direktor p.t. des Amtes Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung, Dr. Stefano Santoro, mit Zustellungsanschrift im Rathaus der Stadt Bozen, ermächtigt zur Unterzeichnung der vorliegenden Urkunde gemäß Ausschuss-beschluss Nr. 410 vom 15.06.2015 „Festlegung der Verfahren, die in den Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten fallen oder diesen übertragen werden“, hier anwesend in Durchführung des Auschussbeschlusses Nr.   vom ..2020


	2) l’associazione “Arciragazzi”- con sede a Bolzano (Bz) in via Dolomiti 14, cod. fiscale 94006930211 - in persona del Presidente pro tempore  Roberto D’Ambrogio, nato a Udine il 08.07.1953, domiciliato per la carica presso la sede dell’Associazione
e

	2) dem Verein “Arciragazzi, mit Sitz in Bozen (Bz), Dolomitenstrasse 14, Steuerkodex 94006930211 – vertreten durch den Präsidenten Roberto D’Ambrogio, geboren in Udine am 08.07.1953 , mit Zustellungsanschrift am Vereinssitz.
und

	3) l’associazione “Papperlapapp”, con sede a Bolzano P.zza Parrocchia 21 Cod. fiscale 94093620212- in persona del Presidente pro tempore Werner Teutsch, nato a Bolzano (BZ) il 02.07.1951 , domiciliato per la carica presso la sede dell’Associazione

	3) dem Verein “Papperlapapp“, mit Sitz in Bozen (Bz), Domplatz 24 , Steuerkodex 94093620212 – vertreten durch den Präsidenten Werner Teutsch, geboren in Bozen (Bz) am 02.07.1951, mit Zustellungsanschrift am Vereinssitz.


	Premesso che:
	Vorausgesetzt, dass:

	Negli ultimi anni il Terzo Settore ha assunto un’importanza sempre maggiore sia a livello di programmazione che di attivazione di servizi in favore di diversi gruppi sociali e nel caso di specie nell’ambito delle politiche giovanili.


	In den letzten Jahren der Dritte Sektor bei Planung und Aktivierung neuer Dienste, zugunsten verschiedenster sozialer Gruppie-rungen, vor allem in der Jugendpolitik, eine immer wichtigere Rolle eingenommen hat. 



	Le Associazioni Arciragazzi e Papperlapapp sono attive da molti anni occupandosi di promuovere attività in favore dei giovani.

	Festgestellt, dass die Vereine Arciragazzi und Papperlapapp bereits seit diversen Jahren Aktivitäten für Jugendliche fördern.

	Dal 2009 le associazioni gestiscono in collaborazione attraverso un ATI la struttura denominata Pippo, situata in via Cadorna 12;


	Seit 2009 führen die Vereine  in der Form einer zeitweiligen Unternehmensvereinigung   die Struktur Pippo, in der Cadornastr. 12;  

	L’Amministrazione comunale, continua a garantire il proprio fondamentale supporto alle attività delle associazioni giovanili, attraverso un costante lavoro di rete e di confronto con le associazioni stesse, ritenendo che solo attraverso una reale collaborazione e sinergia con le realtà associative si possano creare le condizioni per realizzare progetti ed iniziative efficaci a favore dei giovani della città.


	Die Gemeindeverwaltung stützt die Tätigkeiten der Jugendvereine mittels einer kontinuierlichen Zusammenarbeit und eines ständigen gegenseitigen Austausches. Nur Dank dieses Netzwerkes der Zusammenarbeit, werden Bedingungen erschaffen, die es ermöglichen, Projekte und wirksame Initiativen zu Gunsten der Jugendlichen der Stadt, voranzutreiben. 

	Le associazioni vantano e rappresentano una lunga esperienza nel lavoro con i giovani e rappresenta un riferimento consolidato per tutti i giovani di tutti i gruppi linguistici della città.

	Die Vereine  können eine langjährige Erfahrung im Bereich der Jugendarbeit nachweisen und bilden einen festen Bezugspunkt für die Jugendlichen aller Sprachgruppen der Stadt. 

	Considerato che la concessione dei locali adibiti a centro giovani è in scadenza il  31.12.2020
	Festgestellt, dass die Konzession für die Führung des Zentrums am 31.12.2020 fällig ist;

	Considerato che l’Associazione Arciragazzi, capofila dell’ATI, ha manifestato l’interesse al rinnovo della concessione dei locali adibiti a centro giovani con nota  prot. Nr. 0192441 d.d.01.10.2020

	Festgestellt, dass der Verein Arciragazzi, federführender Partner der zeitweiligen Unternehmensvereinigung, an der Erneuerung der Konzession der Räumlichkeiten des Jugendzentrums  interessiert ist (Schreiben Prot. Nr. 0192441 vom 01.10.2020);

	Considerato che l’Associazione ha presentato un’ipotesi progettuale come da richiesta prot.nr. 0167723 d.d. 07.09.2020 (progetto agli atti dell’ufficio 4.2)

	Festgesetzt, dass der Verein einen Vorschlag zur Weiterentwicklung des Projektes eingereicht hat, laut  Ansuchen Prot. Nr. 0167723 vom 07.09.2020 (das Projekt liegt im Amt 4.2 auf)

	Considerato che il progetto è in linea con gli obiettivi strategici dell’amministrazione e risponde ai bisogni dei giovani della città di Bolzano attraverso un intervento integrato sul territorio


	In Anbetracht, dass das Projekt in Einklang mit den strategischen Zielen der Verwaltung steht und den Bedürfnissen der Jugendlichen in der Stadt Bozen durch integrierte Massnahmen entgegenkommt.

	Considerato che sussiste l’interesse dell’amministrazione comunale alla gestione della struttura Pippo da parte dell’ATI costituita tra l’associazione Arciragazzi (capofila) e l’associazione Papperlapapp.


	In Anbetracht, dass die Gemeindeverwaltung für die Verwaltung der Struktur des Jugendzentrums Pippo von Seiten der zeitweiligen Unternehmensvereinigung zwischen dem Verein Arciragazzi (federführender Partner) und dem Verein Papperlapapp Interesse hat.

	Ciò premesso, si conviene quanto segue:


	Dies vorausgeschickt, werden folgende Bedingungen vereinbart:

	Articolo 1
Mission del centro
Il centro giovani Pippo è un luogo d’incontro per ragazzi e giovani dove, oltre alla realizzazione di attività socio-ricreative attinenti i diversi ambiti del tempo libero, si cominciano a sperimentare percorsi di crescita finalizzati ad accompagnare il processo evolutivo tipico dell’età, attraverso progetti di partecipazione, legalità e cittadinanza attiva.
Obiettivo principale delle attività deve essere quello di far sì che il centro sia un luogo “sano”, ove l’intervento pedagogico sia di carattere preventivo, ossia si attui attraverso la realizzazione di attività ricreative strutturate ed attività di carattere formativo ed educativo pianificate.

Il centro deve essere il luogo di aggregazione di tutti i ragazzi del quartiere e della città, ove un’utenza sempre più socialmente diversificata favorisca anche l’inclusione di coloro che vivono situazioni di disagio e/o di potenziale rischi.

Il centro deve essere l’espressione più vera dell’azione pubblica in ambito giovanile: in tal senso sarà compito degli operatori educare i ragazzi a concepire il centro come spazio pubblico, sviluppando in loro principi fondamentali per la convivenza civile, quali il senso civico, il rispetto delle regole, la conoscenza dei diritti degli altri e doveri nei confronti dell’altro, il rispetto dei generi. 

Il centro pertanto è uno strumento fondamen-tale di:

- promozione dell’agio e della cultura giovanile attraverso l’offerta di interventi educativi che vadano nella direzione di predisporre e di mettere a disposizione dei giovani, strumenti, occasioni e opportunità che essi possono utilizzare;

- prevenzione primaria del disagio attraverso la messa a disposizione di opportunità di espressione, dialogo e rapporto.


	Artikel 1

Botschaft des Zentrums

Das Jugendzentrum Pippo ist ein Treffpunkt für Jugendliche in denen neben der Möglichkeit zur Teilnahme an Gesellschafts- und Freizeitaktivitäten Wachstumsprozesse, die typisch für das Jugendalter sind mittels Projekten der Teilnahme, Legalität und aktiver Bürgerschaft experimentiert werden.
Die zentrale Aufgabe des Zentrums liegt darin, einen “gesunden” Ort zu schaffen, in denen dem Unbehagen mittels dafür zugeschnittener pädagogischer und entsprechender Freizeitangebote vorgebeugt wird.

Das Zentrum soll ein Treffpunkt für alle Jugendliche des Stadtviertels und der Stadt sein, in denen innerhalb einer sozial immer differenzierter werdenden Gesellschaft, auch jene Personen ihren Platz finden, die sich in einem sozialen Elend befinden, oder Risikofaktoren aufweisen. 

Das Zentrum ist Ausdruck öffentlichen Handelns im Bereich Jugend. Die Aufgabe der Mitarbeiter besteht darin, das Zentrum für die Jugendliche zu einem öffentlichen Ort zu machen, in dem die Grundlagen für ein ziviles Zusammenleben gelegt werden. So geht es um die Vermittlung der Einhaltung von Regeln, um die Bildung von Gemeinschaftssinn, die Achtung der Geschlechter, der Vermittlung des Wissens über Rechte anderer, sowie das Kennenlernen der Pflichten gegenüber dem Nächsten.

Das Zentrum ist ein fundamentales Mittel zur:

- Förderung des Behagens und der Jugendkultur mittels gezielter erzieherischer Eingriffe die in jene Richtung gehen Jugendlichen Handwerkszeug, Gelegenheiten und Chancen zur Verfügung zu stellen, die sie nutzen können;

- Primärprävention für das Entstehen sozialen Unbehagens, indem Jugendlichen Ausdrucks-, Dialog-, und Beziehungsmöglichkeiten zur Verfügung gestellt werden. 


	Articolo 2

Obiettivi

Obiettivi del centro sono:

· fornire una risposta al bisogno di aggregazione dei/delle giovani;

· mettere a disposizione spazi, occasioni, attrezzi utili e facilmente fruibili;

· favorire la comunicazione fra i/le giovani, il comune e le altre agenzie educative del territorio;

· favorire occasioni di relazione – incontro – ascolto con figure adulte diverse da quelle con cui si relazionano abitualmente;

· far crescere il senso di appartenenza alla comunità.

· Mettere al centro le culture giovanili, le idee e le progettualità di cui i giovani sono portatori

· Sperimentare buone pratiche di partecipazione ai processi decisionali

· Proseguire il processo di ricerca relativo all’innovazione delle attività giovanili e dei luoghi di aggregazione

· Puntare al coinvolgimento della rete territoriale
- Ispirarsi a principi quali il rispetto dell’ambiente, risparmio energetico, uso sostenibile delle risorse
-   Inserirsi nelle reti nazionali ed europee che si occupano di culture giovanili
	Artikel 2

Zielsetzungen

Die Leitbilder des Zentrums:

- Gibt Antwort auf das Bedürfnis Jugendlicher mit Gleichaltrigen zusammen zu sein und neue Kontakte zu schließen;
- Es werden Räume, technische Geräte und Materialien zur sofortigen Nutzung zur Verfügung gestellt;

- Förderung des Austausches zwischen Jugendlichen, Gemeinde und anderen territorialen erzieherischen Einrichtungen;

- die Möglichkeit mit Erwachsenen außerhalb des gewohnten Umfeldes in Beziehung zu treten;
- Förderung des gesellschaftlichen Zugehörigkeitsgefühls.
- die Jugendkulturen , die Ideen und die Projekte der Jugendlichen in den Mittelpunkt stellen

· - Best practices der Teilnahme an den Entscheidungsprozessen

·  Fortführung des Forschungsprozesses hinsichtlich der Innovation in den Jugendaktivitäten und der Jugendtreffpunkte 

· Miteinbeziehung des territorialen Netzwerkes

·  Anwendung von Prinzipien wie Umweltfreundlichkeit,Energieeinsparungnachtragende Benützung der Ressourcen
·  Einfügung in nationale und europäische Netzwerke, die sich mit Jugendkultur beschäftigen
· 

	Articolo 3
Gestione del Centro
Le Associazioni dovranno:
- promuovere l’incontro e l’aggregazione dei giovani nelle sue diverse componenti;
- organizzare attività, laboratori, microeventi sia rivolti al piccolo gruppo sia andando a coinvolgere in modo libero il territorio;
- proporre e attivare micro-iniziative/attività per favorire la scoperta di abilità, competenze, interessi;
- lavorare per progetti, raccogliere i bisogni, le idee e le attese dei giovani del quartiere e non;
- organizzare proposte cercando di non andare a sovrapporsi a quanto già esiste, e di stimolare alcune nuove progettualità con momenti di animazione ed incontri;
- verificare e valutare costantemente l’intervento anche grazie ad incontri frequenti e costanti con il Comune di Bolzano, Ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale, con la Circoscrizione, con la scuola, con i Vigili di quartiere e le associazioni del territorio, promuovendone il coinvolgimento.

- promuovere iniziative orientate al sostegno dei giovani nel campo dell’arte, della musica e della creatività, nonché sviluppare una cultura della festa e del divertimento alternativa e favorire in generale la cultura giovanile. 
	Artikel 3

Führung des Zentrums

Die Vereine sollen fördern:

- Den gegenseitigen Austausch unter Jugendlichen sowie die Bildung einer Gemeinschaftsfähigkeit;

- Aktivitäten, Werkstätten, kleinere Veranstaltungen für Kleingruppen als auch Freizeittätigkeiten von allgemeinem Interesse;

- gezielte Initiativen zum Erkennen eigener Fähigkeiten, eigener Stärken und Interessen;

- Projektarbeit, das Sammeln der Bedürfnisse, Ideen sowie der Erwartungen der Jugendlichen des Stadtviertels;

- Die Erarbeitung von Vorschlägen für neue Initiativen, unter Berücksichtigung bereits Existierender;

- Den gegenseitigen Austausch sowie die Zusammenarbeit zwischen Gemeinde Bozen-Amt für Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung dem Bürgerzentrum, den Schulen, den Stadtviertelpolizisten sowie den im Stadtviertel sich befindenden Vereinen.

· gezielte Initiativen zur Förderung junger Künstler, Musiker und Kreative sowie die Entwicklung einer alternativen Festkultur und die Unterstützung der Jugendkultur im Allgemeinen.


	Articolo 4

Impegni delle Associazioni

Le Associazioni si impegnano a gestire la struttura conformemente ai principi e agli obiettivi previsti nell’art. 1 del presente protocollo e conformemente al progetto depositato agli atti dell’ufficio 4.2.
Le Associazioni collaborano con l’Amministra-zione comunale nella definizione di tempi e modi per la gestione della struttura.

Le Associazioni si avvalgono, per l’espletamento delle attività sopraindicate, del proprio personale dipendente e volontario e dei propri mezzi e materiali. 
Le Associazioni hanno facoltà di presentare annualmente una domanda di contributo all’Assessorato competente per le politiche giovanili, conformemente a quanto previsto nel “Regolamento per l’erogazione di vantaggi economici ad enti ed associazioni operanti nel settore sociale e sanitario, nel settore della famiglia, della gioventù, dello sviluppo di comunità, delle pari opportunità, dei servizi educativi e del tempo libero, della solidarietà internazionale e della cooperazione decentrata allo sviluppo”, per la copertura parziale dei costi di gestione della struttura.
L’Amministrazione comunale si riserva l’utilizzo gratuito della struttura e degli spazi per iniziative patrocinate, organizzate direttamente o in collaborazione con le associazioni del territorio, nella misura di 5 nel corso dell’anno e nel rispetto della programmazione complessiva delle attività e sulla base di un calendario di programma ben definito in tempo utile.
Le associazioni faranno riferimento all’ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale del Comune di Bolzano per tutte le questioni organizzative e logistiche inerenti la collaborazione e definirà un programma annuale di massima relativo alle nuove attività poste in essere e, al termine di ogni anno solare, presenterà un riepilogo dell’attività svolta.
Le associazioni sono tenute all'utilizzo del logo del Comune di Bolzano in tutte le comunicazioni esterne (annunci, locandine, manifesti etc.) relative ad iniziative e attività del Centro.

	Artikel 4

Pflichten der Vereine
Die Vereine verpflichten sich die Struktur gemäß den im Art. 1 des gegenwärtigen Protokolls genannten Prinzipien und Zielen und gemäß dem im Amt 4.2 aufliegenden Projekt  zu führen.
Die vereine arbeiten mit der Gemeindeverwaltung zusammen, in Bezug auf Bestimmung, Dauer und Art der Führung der Struktur.
Bei der Erbringung der genannten Leistungen setzen die Vereine eigenes Personal sowie eigene Mittel und Geräte ein. Weiters erfolgt eine unentgeltliche Mitarbeit seitens Freiwilliger.
Die Vereine werden jährlich ein Gesuch um Gewährung eines Beitrages zur Teildeckung der Betriebskosten des Zentrums an das Assessorat für Jugendpolitik einreichen, im Sinne der “Gemeindeordnung über die Finanzielle Förderung von Körperschaften und Vereinen, die Soziale und Gesundheitsleistungen, Leistungen für Familien und Jugendliche sowie Leistungen auf dem Gebiet der Gleichstellung, der Lern- und der Freizeitgestaltung, der internationalen Solidarität und der Dezentralen Zusammenarbeit zur Entwicklungshilfe erbringen”.

Die Gemeindeverwaltung hat für bis insgesamt 5 Veranstaltungen im Jahr, ein Anrecht für eine kostenlose zur Verfügungsstellung der Struktur und der Räumlichkeiten. Dabei handelt es sich um Initiativen, welche unter der Schirmherrschaft der Gemeinde entweder direkt oder in Zusammenarbeit mit den Vereinen des Stadtviertels durchgeführt werden. Vorab gilt es mit dem Verein die jeweilige Verfügbarkeit der Räume abzu-klären.

Für alle logistischen und organisatorischen Belange gilt als Ansprechpartner der Vereine das Amt für Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung der Gemeinde Bozen. Der Verein verpflichtet sich, jährlich ein Jahresprogramm auszuarbeiten, aus dem die diversen Aktivitäten, insbesondere alle neu durchzuführenden, hervorgehen. Am Ende eines jeden Kalenderjahres ist der Verein verpflichtet, einen Bericht über die im Laufe des Jahres realisierten Veranstaltungen abzuliefern.

Die Vereine verpflichten sich bei Bekanntgabe aller nach Außen hin gerichteten Mitteilungen (Faltblätter, Inserate, Plakate usw.) das Logo der Stadt anzubringen.

	Le associazioni hanno l’obbligo di depositare entro e non oltre il 30 giugno di ogni anno presso l’Ufficio 4.2, Ufficio Famiglia, Donna, Gioventù e Promozione Sociale del Comune di Bolzano, la rendicontazione relativa all’attività svolta nel corso dell'anno precedente.

	Die Vereine verpflichten sich innerhalb 30. Juni eines jeden Jahres, beim Amt 4.2 Familie, Frau, Jugend und Sozialförderung der Gemeinde Bozen, eine Kostenberechnung bezüglich der geleisteten Tätigkeiten des vorangegangenen Jahres einzureichen.

	Articolo 5

Impegni del Comune
	Artikel 5

Verpflichtungen der Gemeinde

	Il Comune di Bolzano, la cui struttura organizzativa responsabile è l’Ufficio Patrimonio, concede a titolo oneroso con gli oneri di manutenzione ordinaria, nonché le spese accessorie a carico dell’Associazione Arciragazzi (capofila dell’ATI), per la durata del presente protocollo d’intesa, i propri locali, identificati da porzione del sub. 1 e sub 2 della p.ed. 4782 C.C. Gries, ai sensi dell’art. 7 del vigente regolamento comunale per la “Concessione di immobili comunali per scopi sociali” approvato con D.C. nr. 34/11511 del 26.03.2002. La concessione dei locali sarà formalizzata tramite la stipulazione di una concessione-contratto.

	Als verantwortliche Organisationseinheit der  Gemeinde Bozen, überlässt das Amt für Vermögen, für die in vorliegender Grundsatzvereinbarung festgelegten Dauer, die eigenen Räumlichk Baueinheit 1 und 2 der B.p. 4782 KG Gries gekennzeichnet sind. Die Konzession der Räumlichkeiten, die durch den Abschluss einer eigene Vertragskonzession geregelt wird, erfolgt entgeltlich im Sinne des Art. 7 der geltenden Ordnung für die Konzession von gemeindeeigenen Immobilien für Sozialzwecke, die mit Beschluss des GR Nr. 34/11511 vom 26.03.2002 genehmigt worden ist. Die Kosten für die ordentliche Instandhaltung, sowie die Nebenspesen gehen zu Lasten des Vereins Arciragazzi (federführender Partner der zeitweiligen Unternehmensvereinigung).

	Tale immobile può essere utilizzato solo in funzione dell’attività svolta dalle Associazioni, pena la risoluzione della concessione-contratto e del presente protocollo d’intesa.


	Die Struktur, darf nur im Rahmen der Aktivitäten des Vereins verwendet werden. Die Nichtbeachtung dieser Auflage hat die Aufhebung des Konzessionsvertrages und der vorliegenden Grundsatzvereinbarung zur Folge. 

	Articolo 6
Personale
Per la gestione del centro le associazioni si avvale di personale proprio, di volontari e giovani in servizio civile. Il numero degli operatori deve essere sufficiente per garantire la copertura del servizio. Il personale dipendente è retribuito. Il personale volontario e in servizio civile presta la propria opera a titolo gratuito usufruendo unicamente del rimborso delle spese sostenute nello svolgimento delle attività.
Il personale deve essere in grado di svolgere con perizia le mansioni affidategli e organizzare e svolgere i servizi, per quanto possibile utilizzando, oltre alle due lingue presenti in provincia di Bolzano, anche strumenti di mediazione linguistica relativamente alle lingue maggiormente usate dagli utenti.
Le associazioni sollevano all’uopo il Comune da qualsiasi eventuale responsabilità anche solidale, con particolare riferimento al puntuale e conforme pagamento di quanto di spettanza al personale dipendente e/o a contratto nonché a qualsiasi richiesta risarcitoria di terzi.

	Artikel 6

Personal

Für die Führung des Zentrums setzen die Vereine eigenes Personal, Freiwillige und freiwillige Zivildienstleistende ein. Die Anzahl der Beschäftigten ist in der Höhe festzulegen, um einen reibungslosen Ablauf des Dienstes zu gewähren. Das angestellte Personal bekommt eine Vergütung. Den Freiwilligen sowie den freiwillig Zivildienstleistenden wird keine Entschädigung ausbezahlt. Diese erhalten eine Rückerstattung, der für die Ausübung der Tätigkeit anfallenden Kosten.

Das Personal muss in der Lage sein die Arbeit korrekt, gewissenhaft und mit Gewandtheit auszuführen. Neben der Beherrschung der beiden Landessprachen ist es auch notwendig sich sprachlich interkulturell verständigen zu können. 

Die Vereine befreien die Gemeinde von jeglicher Haftung, auch der Solidarischen. Vereine übernehmen die Verantwortung sowohl für eine punktuelle und rechtmäßige Bezahlung der Angestellten und/oder des Personals mit Vertrag, als auch für die zu leistenden Zahlungen an Dritte.



	Articolo 7

Assicurazioni e responsabilità

Sono a carico dell’Associazione Arciragazzi tutte le previdenze necessarie per garantire la copertura – attraverso la stipula di idonee polizze assicurative – degli eventuali eventi dannosi che si dovessero verificare, per qualsiasi causa, a danno:

a) del personale dipendente e/o a contratto;

b) dei beni utilizzati;

c) di terzi.


	Artikel 7

Versicherung und Verantwortung
Alle anfallenden Kosten, für abgeschlossene  Versicherungspolizzen, zur Deckung von Schäden, gehen zu Lasen des Vereins Arciragazzi.

Diese können verursacht werden, durch:

a) Angestellte und/oder dem Personal mit Vertrag; 

b) Verwendung von Güter;

c) Dritter.



	Articolo 8

Durata del protocollo
Il protocollo d’intesa decorre dal 01.01.2021 e scade il 31.12.2026.
E’ prevista la possibilità di revoca del protocollo con preavviso di almeno 6 (sei) mesi da parte dell’Amministrazione comunale per ragioni di pubblico interesse.

Nulla sarà dovuto dall’Amministrazione comunale a titolo di indennizzo al verificarsi dell’evento sopra indicato.


	Art. 8

Dauer der Vereinbarung

Das Vereinbarungsprotokoll gilt ab 01.01.2021 bis 31.12.2026.
Aus Gründen öffentlichen Interesses hat die Gemeindeverwaltung, mit einer Kündigungs-frist von wenigstens 6 (sechs) Monaten, die Möglichkeit, das Protokoll aufzuheben. 

Vonseiten der Gemeindeverwaltung ist keine Entschädigung zu leisten, falls die oben genannten Ereignisse auftreten sollten


	Articolo 9
Trattamento dei dati personali
Le parti dichiarano reciprocamente di essere informate (e, per quanto di ragione, espressamente acconsentire) che i “dati personali” forniti, vengono trattati esclusivamente per le finalità del protocollo, mediante consultazione, elaborazione, interconnessione, raffronto con dati e/o ogni ulteriore elaborazione manuale e/o automatizzata e inoltre, per fini statistici, con esclusivo trattamento dei dati in forma anonima, mediante comunicazione ai soggetti pubblici, qualora ne facciano richiesta per il perseguimento dei propri fini istituzionali, nonché a soggetti privati, quando lo scopo della richiesta sia compatibile con i fini istituzionali del centro.

Titolari per quanto concerne il presente articolo sono le parti come sopra individuate, denominate e domiciliate.

Le parti dichiarano infine di essere informate sui diritti sanciti dal D.Lgs. 30.06.2003, n. 196 così come modificato e integrato con GDPR 2016/679.

	Art. 9

Behandlung personenbezogener Daten

Beide Parteien erklären darüber informiert zu sein, dass die obgenannten personenbezogenen Daten nur für die Abfassung der Vereinbarung, verwendet werden dürfen. Es kann in ihnen Einsicht genommen werden, sie können manuell und elektronisch weiterverarbeitet und für statistische Zwecke hergenommen werden,  vorausgesetzt die Daten bleiben anonym. Für institutionelle Zwecke können sie an öffentliche Körperschaften, nach entsprechender Antragsstellung weitergeleitet werden sowie auch an Private, vorausgesetzt sie werden für Zwecke verwendet die mit den institutionellen Leitlinien des Zentrums über-einstimmen.

Rechtsinhaber der personenbezogenen Daten sind die in der Vereinbarung genannten Parteien.

Die beiden Parteien erklären informiert zu sein, über die Rechte des L.D. 196 vom 30.06.2003, zuletzt geändert durch DSGVO Nr. 679 vom 2016.

	Articolo 10

Foro competente
Per qualsiasi controversia che dovesse insorgere tra le parti in relazione all’interpretazione, all’esecuzione e/o alla validità del presente protocollo d’intesa, il Foro competente è quello di Bolzano.


	Art. 10

Gerichtsbehörde

Im Falle von Streitigkeiten zwischen den Parteien bezüglich Interpretation, Durch-führung und/oder Gültigkeit des vorliegenden Einvernehmensprotokolls, obliegen die Zuständigkeiten der Gerichtsbehörde von Bozen.



	Articolo 11

Domicilio
Agli effetti del presente atto le parti eleggono domicilio presso la sede Municipale di Bolzano.


	Art. 11

Amtsdomizil

Mit Wirksamkeit für die vorliegende Urkunde wählen die Parteien ihr Amtsdomizil beim Rathaus von Bozen.


	Articolo 12

Registrazione
Il presente atto è soggetto a registrazione in caso d’uso ai sensi dell’art. 4 – Tariffa – Parte seconda – del D.P.R. 131/1986, la cui spesa sarà a carico del richiedente ai sensi dell’art. 57 comma 5 del citato DPR 131/1986.


	Art. 12

Registrierung

Im Sinne von Art. 4, Teil 2, Tarif, des D.P.R. Nr. 131/1986, unterliegt diese Urkunde ausschließlich im Falle einer Nutzung, der Registrierung. Die Kosten gehen laut Art. 57, Absatz 5 des D.P.R. Nr. 131/1986 zu Lasten des Antragstellers.



	
	

	Bolzano,

IL PRESIDENTE DELL’ASSOCIAZIONE ARCIRAGAZZI

Roberto D’Ambrogio

IL PRESIDENTE DELL’ASSOCIAZIONE Papperlapapp

Werner Teutsch

IL DIRETTORE DELL’UFFICIO FAMIGLIA, DONNA GIOVENTU’ E PROMOZIONE SOCIALE
Dott. Stefano Santoro

	Bozen,

DER PRÄSIDENT DES VEREINS ARCIRAGAZZI

Roberto D’Ambrogio

DER PRÄSIDENT DES VEREINS PPAPPERLAPAPP

Werner Teutsch

DER DIREKTOR DES AMTES FÜR FAMILIE, FRAU, JUGEND UND SOZIALFÖRDERUNG

Dr. Stefano Santoro
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